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 المصالح المادية والمالية

 :مباراة الدخول الى مسلك تكوين مفتش ي المصالح المادية والمالية من الدرجة الأولى. نوع المباراة 

 المصالح المادية والمالية :التخصص 

 ترجمة نص، حول قضايا التربية والتكوين من اللغة الفرنسية إلى اللغة العربية.رالاخـــتبا : 

 يتناول قضايا التربية والتكوين المرتبطة بالتدبير المادي والمالي والمحاسباتي. :طبيعة نص الموضوع 

 :2 المــعامـل 

 :(2)ساعتان  المــــــدة  
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Ouvrages 

 

 Camille I.Haichaimé, La traduction par les textes arabes/français, Dar El Machreq, Beyrouth, 1979 

 Henri Meschonnic, Poétique du traduire. Paris: Verdier, 1999 

 Jean René Laadmiral, Traduire : théorèmes pour la traduction, Paris, Payot, 1979 (coll. Petite Bibliothèque Payot, n° 366). 

 Mathieu Guidère, Introduction à la traductologie, Éditions De Boeck, Collection Traducto, Bruxelles 2008 

 Vinay, J.-P. et Darbelnet, J., Stylistique comparée du français et de l’anglais. Méthode de traduction. Paris, Didier; Montréal, Beauchemin, 1958. 

 

 المراجع باللغة العربية

 ؛2000 ،مغربالمترجم، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، الليلية عملية لإشكالية الإصلاح ودور الديداوي محمد، الترجمة والتواصل، دراسات تح -

 ؛2014عناني محمد، فن الترجمة، الشركة المصرية العالمية للنشر,  -

 ؛2005أسس الترجمة، مكتبة ابن سينا,  الدين،محمد نجيب عز  -

 .2019, هلا للنشر والتوزيعخالد، قواعد الترجمة الأساسية،  توفيق -
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